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Sūrat al-Naba 
(The Tidings, The Announcement) 

 
ٔ
 طٍرة الوبأ

Súrah – 78 

No of Ayat – 40 



Merits of Sūrat al-Naba 

This is a ‘meccan’ sūrah. Imam Ja‟far as-Sadiq (A.S) has 

said that whoever recites this sūrah everyday will be 

fortunate enough to visit Masjidul Haraam in the same 

year. The Holy Prophet (saw) said that memorization of this 

sūrah carries great reward. 

 If this sūrah is recited with the intention of staying 

awake, then the reciter will not fall asleep and if it is recited 

before travelling then the journey will become easy. 

Drinking water in which this sūrah has been dissolved 

cures stomach problems. The surah that mentions The 

[Great] Tiding of the coming of the Day of Judgment, the 

truth of which people yet dispute. It takes its name from 

the expression “the great tiding” (al-nabaʾ al-ʿaẓīm). The 

disbelievers often asked incredulously about the 

Resurrection. This surah gives evidence of God‟s power, 

then explains what will happen on the Day of Resurrection, 

and the respective fates of believers and disbelievers. 



ر لِ مُحَمَّ
ٓ
رٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Naba 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پسمحمر  )ع(رحمت فسمأ محمر وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



يِ  نِ بِضْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  السَّ  السَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

Sūrat al-Naba 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 طےهأم  کےدرا  والے رحمجٍں دائمیاور  غظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 



ٍنَ ﴿
ُ
جَضَأءَل َِ  ﴾١غَمَّ 

What is it about which they question each other? 

Sūrat al-Naba 

ʿamma yatasāˈalūna 

پص لٍگ یہ
ٓ
 ہیں کسرہے طٍال میں بأرے کے چیش کص میں ا

ककस चीज़ के ववषम भें वे आऩस भें ऩूछ-गच्छ कय यहे है? 



ػَظِّمِ ﴿
ْ
بَإِ ال  ﴾٢غَنِ الوَّ

[Is it] about the great tiding,  

Sūrat al-Naba 

ʿani n-nabaˈi l-ʿaẓīmi 

 میں بأرے کےدبس  بڑی  بہت

उस फडी ख़फय के सम्फन्ध भें, 



مْ فِّيِ مُذْجَلِفٍُنَ ﴿ ًُ زِي 
َّ
 ﴾٣ال

the one about which they differ? 

Sūrat al-Naba 

allaḏī hum fīhi muḫtalifūna 

 ہےادجلاؼ  میںان  میں بأرے کےجص 

जजसभें वे भतबेद यखते है 



ػْلَمٍُنَ ﴿ َّ  طَ
َّ

 ﴾٤هَلا

No indeed! They will soon know!  

Sūrat al-Naba 

kallā sa-yaʿlamūna 

 گأ ہٍجأئےمػلٍم  اهہیں غوكسیب هہیں کچھ

कदावऩ नह ॊ, शीघ्र ह  वे जान रेंगे। 



ػْلَمٍُنَ ﴿ َّ  طَ
َّ

 ﴾٥ثُمَّ هَلا

Again, no indeed! They will soon know!  

Sūrat al-Naba 

ṯumma kallā sa-yaʿlamūna 

 گأ ہٍجأئےاور دٍب مػلٍم 

कपय कदावऩ नह ॊ, शीघ्र ह  वे जान रेंगे। 



أدًا ﴿ ٌَ رْضَ مِ َ مْ هَجْػَوِ الْْ
َ
 ﴾٦اَل

Did We not make the earth a resting place?  

Sūrat al-Naba 

ˈa-lam naǧʿali l-ˈarḍa mihādan 

 ہے بوأیأ هہیںفسش  کأ زمین هے ہم کیأ

क्मा ऐसा नह ॊ है कक हभने धयती को बफछौना फनामा 



جِبَألَ اَوْثَأدًا ﴿
ْ
 ﴾٧وَال

and the mountains stakes? 

Sūrat al-Naba 

wa-l-ǧibāla ˈawtādan 

 ہیں کیهصب  هہیں میذیں کی اورپہأڑوں

औय ऩहाड़ों को भेखे़? 



 ﴾٨وَدَلَكْوَأهُمْ اَزْوَاجًأ ﴿

and create you in pairs? 

Sūrat al-Naba 

wa-ḫalaqnākum ˈazwāǧan 

 ہے بوأیأ کٍجٍڑاثم  هے ہی ہماور 

औय हभने तुम्हें जोड-जोड ेऩैदा ककमा, 



مَنُمْ طُبَأثًأ ﴿ ٍْ وَأ هَ
ْ
 ﴾٩وَجَػَل

and make your sleep for rest? 

Sūrat al-Naba 

wa-ǧaʿalnā nawmakum subātan 

رام  کٍ هیور ثمہأری اور 
ٓ
 ہے دیأطأمأن لسار  کأا

औय तुम्हाय  नीॊद को थकन दयू कयनेवार  फनामा, 



وَ لِبَأطًأ ﴿ ّْ وَأ اللَّ
ْ
 ﴾١٠وَجَػَل

and make the night a covering? 

Sūrat al-Naba 

wa-ǧaʿalnā l-layla libāsan 

 ہے بوأیأ پٍش پسدہ کٍاور رات 

यात को आवयण फनामा, 



أرَ مَػَأشًأ ﴿ ٌَ وَأ الوَّ
ْ
 ﴾١١وَجَػَل

and make the day for livelihood? 

Sūrat al-Naba 

wa-ǧaʿalnā n-nahāra maʿāšan 

 ہے لساردیأولت مػأش  کٍاور دن 

औय ददन को जीवन-वतृत के लरए फनामा 



لَنُمْ طَبْػًأ شِرَادًا ﴿ ٍْ وَأ فَ ّْ  ﴾١٢وَبَوَ

and build above you the seven mighty heavens? 

Sūrat al-Naba 

wa-banaynā fawqakum sabʿan šidādan 

طمأنطأت مضبٍط  پس طسوں ثمہأرےاور 
ٓ
 ہیں بوأئے ا

औय तुम्हाये ऊऩय सात सुदृढ़ आकाश तनलभित ककए, 



أجًأ ﴿ ًَّ وَأ طِسَاجًأ وَ
ْ
 ﴾١٣وَجَػَل

and make [the sun for] a radiant lamp? 

Sūrat al-Naba 

wa-ǧaʿalnā sirāǧan wahhāǧan 

 ہے بوأیأ چساغ ہٍا بھڑکػجأ ایکاور 

औय एक तप्त औय प्रकाशभान प्रद ऩ फनामा, 



أجًأ ﴿ مُػْصِسَاتِ مَأءً ثَجَّ
ْ
وَأ مِنَ ال

ْ
 ﴾١٤وَاَهشَل

and send down water pouring from the rain-clouds, 

Sūrat al-Naba 

wa-ˈanzalnā mina l-muʿṣirāti māˈan ṯaǧǧāǧan 

 ہے بسطأیأ پأهی دھأر مٍطلا طے میں بأدلٍںاور 

औय फयस ऩडनेवार  घटाओॊ से हभने भूसराधाय ऩानी उताया, 



أ وَهَبَأثًأ ﴿ وُذْسجَِ بِيِ حَبًّ
ّ
 ﴾١٥لِ

that with it We may bring forth grains and plants, 

Sūrat al-Naba 

li-nuḫriǧa bihī ḥabban wa-nabātan 

مرکسیں گھأساور  داهے ذریػہ کےاس  ثأکہ
ٓ
 بسا

ताकक हभ उसके द्वाया अनाज औय वनस्ऩतत उत्ऩाददत कयें 



فَأفًأ ﴿
ْ
أتٍ اَل  ﴾١٦وَجَوَّ

and luxuriant gardens? 

Sūrat al-Naba 

wa-ǧannātin ˈalfāfan 

 پیراکسیںبأغأت  گھنے گھنےاور 

औय सघन फाॊग़ बी। 



فَصْوِ هَأنَ مِّكَأثًأ ﴿
ْ
مَ ال ٍْ َِ  ﴾١٧إِنَّ 

Indeed the Day of Judgement is the tryst, 

Sūrat al-Naba 

ˈinna yawma l-faṣli kāna mīqātan 

 ہے مػیندن  کأ فیصلہ بیشک

तनस्सॊदेह फैसरे का ददन एक तनमत सभम है, 



اجًأ ﴿ ٍَ ٍرِ فَجَأْثٍُنَ اَفْ وفَخُ فُِ الصُّ ُِ مَ  ٍْ َِ١٨﴾ 

the day the Trumpet will be blown, and you will come 

in groups, 

Sūrat al-Naba 

yawma yunfaḫu fī ṣ-ṣūri fa-taˈtūna ˈafwāǧan 

ؤاور ثم طب فٍج در فٍج  گأ جأئے صٍرپھٍهکأجص دن 
ٓ
 گے ا

जजस ददन नयलसॊघा भें पूॉ क भाय  जाएगी, तो तुभ गगयोह को गगयोह चरे आओगे। 



ابًأ ﴿ ٍَ مَأءُ فَنَأهَتْ اَبْ  ﴾١٩وَفُجِحَتِ الضَّ

and the sky will be opened and become gates, 

Sūrat al-Naba 

wa-futiḥati s-samāˈu fa-kānat ˈabwāban 

طمأن
ٓ
 گے جأئیںبن  دروازےاور  گے جأئیں دیئے کھٍل راطتے کے اورا

औय आकाश खोर ददमा जाएगा तो द्वाय ह  द्वाय हो जाएॉगे; 



جِبَألُ فَنَأهَتْ طَسَابًأ ﴿
ْ
سَتِ ال ّ ِّ  ﴾٢٠وَطُ

and the mountains will be set moving and become a 

mirage. 

Sūrat al-Naba 

wa-suyyirati l-ǧibālu fa-kānat sarāban 

 گے ہٍجأئیں جیضے ریت اوروہ گی جأئے دی دے حسکت طے جگہ کٍ اورپہأڑوں

औय ऩहाड चराए जाएॉगे, तो वे बफल्कुर भय गचका होकय यह जाएॉगे 



مَ هَأهَتْ مِسْصَأدًا ﴿ وَّ ٌَ  ﴾٢١إِنَّ جَ

Indeed hell is an ambush,  

Sūrat al-Naba 

ˈinna ǧahannama kānat mirṣādan 

 ہے میں گھأت کیان  جہوم بیشک

वास्तव भें जहन्नभ एक घात-स्थर है; 



بًأ ﴿
ٓ
أغِّنَ مَأ لطَّ

ّ
 ﴾٢٢لِ

a resort for the rebels, 

Sūrat al-Naba 

li-ṭ-ṭāġīna maˈāban 

دسی  کأ طسکشٍں وہ
ٓ
 ہے ٹھکأهأ ا

सयकश़ों का दिकाना है 



أ اَحْكَأبًأ ﴿ ٌَ بِثِّنَ فِّ
َّ

 ﴾٢٣لْ

to reside therein for ages, 

Sūrat al-Naba 

lābiṯīna fīhā ˈaḥqāban 

 گے رہیں مرثٍں وہ میںاس 

वस्तुजस्थतत मह है कक वे उसभें भुद्दत ऩय भुद्दत बफताते यहेंगे 



 شَسَابًأ ﴿
َ

أ بَسْدًا وَلْ ٌَ زُولٍُنَ فِّ َِ  
َّ

 ﴾٢٤لْ

tasting in it neither any coolness nor drink, 

Sūrat al-Naba 

lā yaḏūqūna fīhā bardan wa-lā šarāban 

 کأ چیش کی پینے کضی هہاور  گے طکیں چکھ مشہ کأ ٹھوڈک هہ

वे उसभे न ककसी शीतरता का भज़ा चखेगे औय न ककसी ऩेम का, 



ألًأ ﴿  حَمِّمًأ وَغَضَّ
َّ

 ﴾ ٢٥إِلْ

except boiling water and pus 

Sūrat al-Naba 

ˈillā hamīman wa-ġassāqan 

 کے اورپیپ پأهی کھٍلتے غلاوہ

लसवाम खौरते ऩानी औय फहती ऩीऩ-यक्त के 



 ﴾٢٦جَشَاءً وِفَألًأ ﴿

—a fitting requital. 

Sūrat al-Naba 

ǧazāˈan wifāqan 

 ہے برلہ کأمکمواغمأل  کےان  یہ

मह फदरे के रूऩ भें उनके कभों के िीक अनुकूर होगा 



سْجٍُنَ حِضَأبًأ ﴿ َِ  
َ

مْ هَأهٍُا لْ ٌُ  ﴾ ٢٧إِهَّ

Indeed they did not expect any reckoning, 

Sūrat al-Naba 

ˈinnahum kānū lā yarǧūna ḥisāban 

 ثھے رکھتے هہیں ہی امیر کی کػجأبحضأب و  لٍگ یہ

वास्तव भें ककसी दहसाफ की आशा न यखते थे, 



ابًأ ﴿ أثِوَأ هِزَّ َِ بٍُا بِأٓ  ﴾ ٢٨وَهَزَّ

and they denied Our signs mendaciously, 

Sūrat al-Naba 

wa-kaḏḏabū bi-ˈāyātinā kiḏḏāban 

یأت ہمأری  هے اوراهہٍں
ٓ
 ہے کی ثکزیب بألأغرہ کی ا

औय उन्ह़ोंने हभाय  आमत़ों को खू़फ झुिरामा, 



جَأبًأ ﴿ وَأىُ هػِ ّْ ءٍ اَحْصَ ُْ  ﴾ ٢٩وَهُوَّ شَ

and We have figured everything in a Book. 

Sūrat al-Naba 

wa-kulla šayˈin ˈaḥṣaynāhu kitāban 

 ہے کسلیأجمع  میں کػجأب اپوی کٍ شے ہس هے ہماور 

औय हभने हय चीज़ लरखकय गगन यखी है 



 غَزَابًأ ﴿
َّ

شِِرَهُمْ إِلْ  ﴾٣٠فَزُولٍُا فَلَن هَّ

So [now] taste!  

We shall increase you in nothing but punishment! 

Sūrat al-Naba 

fa-ḏūqū fa-lan nazīdakum ˈillā ʿaḏāban 

 کسطکػتے هہیں اضأفہ کٍئی غلاوہ کےغزاب  اورہم چکھٍ مشہ کأاغمأل  اپنےاب ثم 

"अफ चखो भज़ा कक मातना के अततरयक्त हभ तुम्हाये लरए ककसी औय चीज़ भें फढ़ोत्तय  नह ॊ 
कयेंगे। " 



كِّنَ مَفَأزًا ﴿ مُجَّ
ْ
 ﴾ ٣١إِنَّ لِل

Indeed a triumph awaits the Godwary:  

Sūrat al-Naba 

ˈinna li-l-muttaqīna mafāzan 

 ہےموشل  کی کأمیأبی لئے کے ثكٍیَٰ صأحبأنِ  بیشک

तनस्सदेह डय यखनेवाऱों के लरए एक फडी सपरता है, 



 ﴾٣٢حَرَائِقَ وَاَغْوَأبًأ ﴿

gardens and vineyards, 

Sūrat al-Naba 

ḥadāˈiqa wa-ˈaʿnāban 

 اوراهگٍر  ہیںبأغأت 

फाग़ है औय अॊगूय, 



اغِبَ اَثْسَابًأ ﴿ ٍَ  ﴾ ٣٣وَهَ

and buxom maidens of a like age, 

Sūrat al-Naba 

wa-kawāʿiba ˈatrāban 

 ہمضن اورطب ہیں دوشیشائیں هٍدیش

औय नवमौवना सभान उम्रवार , 



ألًأ ﴿ ًَ  ﴾٣٤وَهَأْطًأ دِ

and brimming cups. 

Sūrat al-Naba 

wa-kaˈsan dihāqan 

ئے چھلکػتےاور   پیمأهے ہٍ

औय छरक़ता जाभ 



ابًأ ﴿  هِزَّ
َ

ا وَلْ ًٍ غْ
َ
أ ل ٌَ ضْمَػٍُنَ فِّ َِ  

َّ
 ﴾٣٥لْ

Therein they shall hear neither vain talk nor lies  

Sūrat al-Naba 

lā yasmaʿūna fīhā laġwan wa-lā kiḏḏāban 

 گوأہ هہ گے طویںلغٍ بأت  کٍئی هہ وہأں

वे उसभें न तो कोई व्मथि फात सुनेंगे औय न कोई झुिराने की फात 



مَ غَطَأءً حِضَأبًأ ﴿ بِّ ن رَّ  ﴾٣٦جَشَاءً مِّ

—a reward from your Lord, a bounty sufficing, 

Sūrat al-Naba 

ǧazāˈan min rabbika ʿaṭāˈan ḥisāban 

 جشا کیاغمأل  ثمہأرےاور  ہےغطأ  ہٍئی کیحضأب  طےطسؼ  کیرب  ثمہأرے یہ

मह तुम्हाये यफ की ओय से फदरा होगा, दहसाफ के अनुसाय प्रदत्त 



مَأ  ٌُ وَ ّْ رْضِ وَمَأ بَ َ مَأوَاتِ وَالْْ بِّ الضَّ حْمَػَٰنِ رَّ   ۖالسَّ
َ

 لْ
مْلِنٍُنَ مِوْيُ دِطَأبًأ ﴿ َِ٣٧﴾ 

the Lord of the heavens and the earth and whatever is 

between them, the All-beneficent, whom they will 

not be able to address 

Sūrat al-Naba 

rabbi s-samāwāti wa-l-ˈarḍi wa-mā baynahumā r-raḥmāni lā yamlikūna minhu 

ḫiṭāban 

طمأن وہ
ٓ
ن کأپسوردگأر مأبین کے اوران زمینو  ا هےبأت  کٍ کضی طأمنے کےجص  ہے رحمَٰ  ہے هہیں یأرا کأ کس

वह आकाश़ों औय धयती का औय जो कुछ उनके फीच है सफका यफ है, अत्मन्त कृऩाशीर है, 
उसके साभने फात कयना उनके फस भें नह ॊ होगा 



 مَنْ 
َّ

مٍُنَ إِلْ جَنَلَّ َِ  
َّ

أ ۖ لْ مَلَائِنَةُ صَفًّ
ْ
وحُ وَال كٍُمُ السُّ َِ مَ  ٍْ َِ

يُ 
َ
حْمَػَٰنُ اَذِنَ ل ابًأ ﴿ السَّ ٍَ  ﴾٣٨وَلَألَ صَ

on the day when the Spirit and the angels stand in an 

array. None shall speak except whom the All-

beneficent permits and who says what is right. 

Sūrat al-Naba 

yawma yaqūmu r-rūḥu wa-l-malāˈikatu ṣaffan lā yatakallamūna ˈillā man 

ˈaḏina lahu r-raḥmānu wa-qāla ṣawāban 

  کےاس  غلاوہ گأ کسطکے هہ بھیبأت  اورکٍئی گے ہٍں کھڑے  بضجہصف  اورملائکہجص دن روح الكرس 
ن جضے  کسے بأت  ٹھیک ٹھیکاور  دے دےاجأزت  رحمَٰ

जजस ददन रूह औय फरयश्ते ऩजक्तफद्ध खड ेह़ोंगे, वे फोरेंगे नह ॊ, लसवाम उस व्मजक्त के जजसे 
यहभान अनुभतत दे औय जो िीक फात कहे 



لِمَ 
َٰ

ذَزَ  ذَ حَقُّ ۖ فَمَن شَأءَ اثَّ
ْ
مُ ال ٍْ َّ ََٰ الْ

َ
بًأ  إِل

ٓ
يِ مَأ رَبِّ

﴿٣٩ ﴾ 
That is the day of truth.  

So let anyone who wishes take resort with his Lord. 

Sūrat al-Naba 

ḏālika l-yawmu l-ḥaqqu fa-man šāˈa ttaḫaḏa ˈilā rabbihī maˈāban 

 بوألے ٹھکأهأطسؼ  کیرب  اپنے چأہے جی کأثٍ جص  ہےدن  بسحق یہی

वह ददन सत्म है। अफ जो कोई चाहे अऩने यफ की ओय रुज कये 



مَتْ  مَسْءُ مَأ لَرَّ
ْ
وظُسُ ال َِ مَ  ٍْ َِ أ اَهزَرْهَأهُمْ غَزَابًأ لَسِِبًأ  إِهَّ

جَوُِ هُوتُ ثُسَابًأ ﴿ ّْ أ لَ َِ نَأفِسُ 
ْ
كٍُلُ ال َِ رَاىُ وَ َِ٤٠﴾ 

Indeed We have warned you of a punishment near at 

hand —the day when a person will observe what 

his hands have sent ahead and the faithless one 

will say, „I wish I were dust!‟ 

Sūrat al-Naba 

ˈinnā ˈanḏarnākum ʿaḏāban qarīban yawma yanẓuru l-marˈu mā qaddamat 

yadāhu wa-yaqūlu l-kāfiru yā-laytanī kuntu turāban 

  کہ گأ اورکأفسکہے گأ دیکھے کٍ دھسے  کػئے اپنےجص دن اهضأن  ہے ڈرایأ طےغزاب  لسیبی ایک کٍثم  هے ہم
گٍیأ دأک میں کأش اے  ہٍثأ ہ

हभने तुम्हें तनकट आ रगी मातना से सावधान कय ददमा है। जजस ददन भनुष्म देख रेगा जो 
कुछ उसके हाथ़ों ने आगे बेजा, औय इनकाय कयनेवारा कहेगा, "ऐ काश! कक भैं लभट्टी होता!" 



ر لِ مُحَمَّ
ٓ
رٍ وَ ا مَّ صَوِّ غَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Naba 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پسمحمر  )ع(رحمت فسمأ محمر وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यख़  



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Naba 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


